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摘4要#语言景观是一种重要的教育教学资源!可以有效服务于翻译教学% 语言景观具有多模态性$文化性及灵活

适用性!是汉英翻译策略及方法教学$课程思政教学及学生自主翻译学习的重要素材!不仅在课堂内外具有积极影响!如

活跃课堂气氛$提升教学效果$增强学生课外翻译学习意识等!还能助力学生开展语言景观翻译调查研究!培养学生的翻

译研究能力%
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!4引言

语言景观是指,出现在公共路牌(广告牌(街

名(地名(商铺招牌以及政府楼宇的公共标牌之上

的语言-

)!*

' 作为新兴研究领域#语言景观受到

了社会语言学(应用语言学(符号学(心理学等多

个学科的广泛关注' 目前#大多数研究聚焦理论

的引介以及城市与景区语言景观的调查研究#考

察语言景观中的多语现象(话语权势(文化变迁以

及翻译错误等)$
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' 随着语言景观研究的深入#

部分研究者开始将语言景观与教育教学关联起

来#探讨语言景观在教育教学中的应用与影响'

在国外#\@.'b和 5'RO@R最先提出语言景观教育

资源化#认为语言景观是教育者有力的教育资源

和学习者重要 的 输 入 来 源)7*

' 9N'NYQ_和

HY/AQY.也指出语言景观应被纳入语言教育场

景#是有力的教育工具)!%*

' 而国内最早研究语言

景观教育资源化的是尚国文' 他撰文%语言景观

与语言教学!从资源到工具&"$%!1$#认为将语言

景观作为教学资源纳入课堂教学有助于学习者的

二语习得)!!*

' 此外#研究者孔悠静等将语言景观

应用于英语及对外汉语的教学中)!$*

'

语言景观研究已经延伸至教育教学#成为新

的跨学科研究领域' 语言景观是一种很有价值的

语言资源#可以为语言教育服务' 但截至目前#鲜

有从教育教学视角切入#探讨语言景观作为英语

教学资源的特点及其在教学中的应用#也缺乏以

语言景观与翻译教学为主题的专门研究' 基于

此#本文尝试探讨如下问题!语言景观作为翻译教

学资源具有哪些优势和特点+ 在翻译教学中应如

何加以利用+ 会产生怎样的教学效果+ 本文着力

探讨语言景观的特点及其在汉英翻译课程教学中

的应用#以期为语言景观研究及翻译教学研究提

供新的参考与借鉴'

$4语言景观作为翻译教学资源的特点

汉英翻译课程是高校本科英语类专业的核心

必修课程' 该课程主要教学内容为汉英翻译的理

论(方法与技巧#融人文价值与思政功能于一体#
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其目标在于翻译知识的传授(翻译能力的培养和

价值引领' 具体而言!其知识目标是帮助学生了

解英汉语言与文化的异同及中西思维方式的差

异(汉英翻译的方法与技巧.其能力目标是培养学

生运用翻译知识与技能分析(解决复杂问题的综

合翻译能力及自主(合作(探究性学习的能力.其

价值目标是帮助学生形成严谨踏实的翻译习惯(

高度负责的职业操守(谦虚好学的学习理念#树立

服务国家翻译与语言战略的意识和担当' 一般而

言#翻译教学都以教材为中心#从中选择章节与素

材作为教学内容' 尽管教材经过了精挑细选#但

在科技(知识日新月异的今天#教材内容仍表现出

一定的滞后性#教材中有些内容对学生不再具有

吸引力' 这就要求教师与时俱进#不再拘泥于教

材#而是向教材之外寻求一些,兼顾知识性(趣味

性和思想性-

)!#*的翻译素材' 笔者认为#当今社

会公共场所的各种语言景观可以成为翻译教材内

容的有益补充' 这些语言景观以不同颜色(不同

字体#或单语"中文$或中英双语或多语种呈现于

不同材质载体(不同场所' 它们不仅发挥语言信

息功能#为人们提供资讯#还彰显一个地区特色的

文化风貌#体现知识性(趣味性和思想性#因而可

以有效服务于各种语言文化类教学#如汉英翻译

教学' 作为教学资源#语言景观具有多模态性(文

化性及灵活适用性三大鲜明特点'

$)!4多模态性

,语言景观是以文本为媒介#通过空间(视

觉(语言等多维度构建的语言生态系统'-

)!2*教师

将语言景观以视频(图片等形式搬入课堂#充分地

展现语言景观所处的位置(承载语言景观的物质

实体以及语言景观的颜色和字体等#而不再是单

纯地使用黑白文本' 这样鲜活生动的多模态性给

课堂教学注入了生机与活力#不仅可以丰富课堂

内容#还能给学生带来感官上的冲击#有利于调动

学生的参与积极性'

$)$4文化性

语言是文化的载体' 语言景观承载着所属地

的文化#是折射当地文化的一面镜子' 中国幅员

辽阔#山川地貌各异#人文风俗各有不同' 不同地

域的语言景观展示了中国不同地域独特的地方文

化特色' 把不同地域的语言景观带入翻译课堂#

就是把不同地域的自然风貌(风土人情带入课堂#

不仅为学生了解中国文化的丰富性与多样性提供

了一个窗口#也为学生用英语翻译中国文化(用英

语讲好中国故事提供了鲜活的(多样化的一手素

材' 这种真实教学语料在课堂中的有效运用#不

仅有利于培养学生的翻译专业技能#也有利于培

养学生的文化自觉与文化自信'

$)#4灵活适用性

语言景观因其功能与位置的不同而呈现出不

同的文体特色与单位长度' 在文体特色方面!一

些场所的语言景观包含大量文学性语言#如展览

馆(旅游风景区.而另一些场所#如各种科学(技术

博物馆的语言景观则是科学性语言' 在单位长度

方面!具有提醒(呼吁功能的提示语与警示语会以

短语或短句的形式出现#如,严禁下河游泳- ,上

行由此去-.而表信息功能的各种景点"场所$介

绍则主要为句子(段落或篇章' 语言景观的这些

特点为汉英翻译教学提供了便利#教师可以灵活

选择不同文体(不同长度的语言景观素材来辅助

教学'

#4语言景观在汉英翻译教学中的运用

笔者在汉英翻译教学中因时制宜地引入语言

景观#不仅将其用于词语(句子与语篇的翻译教

学#也将其作为课程思政素材#还利用其丰富学生

课后的自主翻译学习'

#)!4语言景观与翻译策略'方法和技巧教学

翻译策略"异化与归化$(翻译方法"直译与

意译$和翻译技巧"增译(减译(词类转换(词序调

整(合译(分译(正说反译(反说正译等$都是翻译

课堂教学的重要内容#都需要辅以实例阐释' 课

堂教学中#笔者在充分利用课本译例的同时#把生

活(旅行中拍摄的语言景观资源有机融入课堂'

以笔者游历四川某 "6级景区拍摄的交通导向(

提示警示等语言景观为例#笔者在初步讲解异化+

归化与直译+意译的概念之后#以图片形式向学生

展示该景区的语言景观#目的与步骤如下!"!$找

出语言景观中的英译问题."$$启发学生结合理

论知识进行自我翻译."#$导入西方文化中的相

关语言景观#进行有针对性的分析与讲解."2$引

导学生思考英译策略与方法.""$启发学生推导
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语言景观英译模式' 教学中使用的部分语言景观

如图 !所示!

图 !4翻译教学中使用的语言景观素材

通过课堂观察#笔者发现语言景观翻译素材

具有较强的课堂吸引力' 教师在课堂上呈现这些

语言景观时#全体学生都表现出浓厚的兴趣#开始

与周围同学就语言景观中发现的问题进行交流#

并尝试为这些语言景观想出相对合理的译文' 笔

者在教学中适时引出,\Y[O('.! H@OID''R"小心地

滑$-,T'9Q'/(.G"严禁吸烟$-等语言景观#并以

此引导学生思考如何运用翻译策略和翻译方法翻

译此类提示语' 在教师的引导下#学生通过模仿#

尝试进行重新翻译"见表 !$#并推导出,\Y[O('.!

具体的提示场景情况- ,TL

j

B(.G+;@@P YCY_

]R'Q短语-,方位副词-等提示语翻译公式' 教师

通过讲解让学生领会!英文语言景观旨在警醒西

方游客#因此要以英语读者为导向进行翻译#采取

归化策略与意译译法'

表 !4翻译教学修改后的语言景观译文

序号 语言景观"中文$4 语言景观"英文$

! 小心落石4请速通行 \Y[O('.! IYDD(.G9O'.@A2

$ 为了您的安全#请勿夜行' T'T(GNO<RY?@DD(.G2 +T'<RY?@DD(.GYOT(GNO2

# 严禁下河4注意安全 T'HY&(.G(.O'ON@R(?@R2 ;@@P YCY_]R'QON@>(?@R2

2 路面不平#请您留心脚下2 \Y[O('.! >'[GN >'Y&2

" 严禁摸猴(逗猴(戏猴#以免野生猴群伤人' ;@@P 6CY_]R'QU'./@_A2

0 水深 #米#请勿靠近我2 \Y[O('.! Z@@P HYO@R2

1 下行由此去 Z'C.CYR&A

* 上行由此去 XPCYR&A

44以鲜活(接地气(本土化的语言景观为翻译素

材融入课堂教学#以图文并茂的形式把知识性与

趣味性结合起来#不仅活跃了课堂气氛#提高了翻

译教学效果#还让学生深入理解了翻译学科的重

要性#并深刻认识到译者对于中国文化传播与中

国形象建构的重大意义'

#)$4语言景观作为翻译课程思政素材

课程思政是当今教育教学研究的前沿和热

点#也是教学改革的重中之重' 习近平总书记于

$%!0年在全国高校思想政治工作会议上指出#除

了思想政治课程之外#,其他各门课都要守好一

段渠(种好责任田#使各类课程与思想政治理论课

同向同行#形成协同效应-' 之后#课程思政逐渐

成为课程教学改革研究的重点' $%$% 年 0 月 !

日#教育部正式印发%高等学校课程思政建设指

导纲要&#这标志着我国课程思政进入了在所有

高校所有学科专业全面推进的新阶段' 如何在课

程教学中有机融入思想政治教育成为各学科一线

教师亟需思考的问题'

翻译课程具备天然的思政优势#而相关场所

的语言景观也具备天然的思政功能' 因此#让学

生留意公共空间展示的语言景观具有多层次的意

义)!%*

' 作为教育实施者的教师更应重视语言景

观的多层次意义!语言景观不仅是汉英翻译教学

的重要翻译素材#也是弥足珍贵的思政素材' 我

们在教学中可以与时俱进#适时引入相关素材开

展课程思政' 例如#$%$! 年 " 月举国哀悼袁隆平

先生之际#笔者在汉英翻译课堂引入长沙市隆平

"1
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水稻博物馆的语言景观#旨在教授翻译知识的同

时引导学生深入了解这位伟大的科学家#学习其

伟大情怀与科学精神' 课堂所用的隆平水稻博物

馆分馆语言景观的前言部分如图 $所示'

图 $4隆平水稻博物馆分馆的语言景观

该素材从背景(目的(态度(成就与影响等方

面对袁隆平杂交水稻培育进行了全景式概括' 以

该素材为教学内容#笔者将四字成语(词语的讲解

和长难句的翻译与 ,科学家的情怀与科学精神-

,中国农业科学文化自豪感-等的价值引领结合

起来#具体流程如下!"!$发放素材' 鼓励学生查

阅相关资料#深入了解袁隆平以及中国水稻的培

育历程' "$$翻译' 提醒学生注意长句的拆分和

四字词语的翻译' "#$课堂讲解' 讲解四字成

语(词语以及长难句的翻译#分析学生的翻译分享

"有声思维过程$#深化知识点学习' "2$译后反

思与感想'

在课堂教学中#笔者首先教授四字成语+词语

的翻译方法 "直译(意译(直译加注(意译加注

等$#并强调翻译成语内涵的重要性#然后以译例

分析长句如何按意群进行分句(断句与合句' 在

教师讲解知识点后#课堂切入语言景观素材翻译

分享与分析阶段' 在分享过程中#学生不仅分享

自己的翻译成果#也分享如何遣词造句来表达袁

隆平对水稻研究的执着和集体的团结合作精神等

内容' 从课堂教学观察以及译后反思与感想来

看#学生不仅掌握了四字词语(成语和长难句的译

介方法#也被,众志成城(群策群力- ,甘于奉献-

,志在田畴(探索不息- ,孜孜不倦(勇攀高峰-等

词汇所深深感染' 从译后反思来看#学生不仅反

思翻译的方法#也反思他们从素材翻译中得到的

思想上的教育#如学生纷纷表示,感受到了水稻

研究的重要性-#,认识到了袁隆平水稻研究的世

界使命感与世界意义-#觉得,袁隆平太伟大了-#

为,拥有袁隆平这样的伟大科学家而自豪-#同

时#,为袁隆平的逝世而深切哀悼-#表示,以后要

好好珍惜粮食-' 教学与翻译分享结束后#学生

集思广益#得出如下译文'

R̂@D[&@

W. ON@P'P[D'[A-'[.OR_']\N(.Y# R(-@(A'.@']

ON@Q'AO(QP'ROY.O]''& -R'PA# CN'A@'[OP[ODY_A

&(R@-O(QPY-OA'. ON@]@@&(.G']ON@\N(.@A@P@'PD@)

I'RON@]@@&(.G']ON@\N(.@A@P@'PD@Y.& ON@GD'FYD

]''& A@-[R(O_# ON@\N(.@A@YGR(-[DO[RYDA-(@.O(AOA#

N@Y&@& F_8[Y. M'.GP(.G# NY?@[.(O@& O'-[DO(?YO@

A[--@AA][DD_N_FR(& R(-@C(ON A[P@R('R(O_ONR'[GN YR&[E

'[AA-(@.O(](-R@A@YR-N@A)<N@(.-R@YA@(. R(-@PR'&[-E

O('. FR(.GAGR@YOYDD@?(YO('. O'\N(.YaA]''& PR@AA[R@

FR'[GNOF_ON@P'P[DYO('. GR'CON# Y.& PR'?(&@AON@

.@-@AAYR_QYO@R(YD]'[.&YO('. ]'R(OAQ'&@R.(bYO('.)

L?@RON@PYAO"% _@YRA# '[R\N(.YaAN_FR(& R(-@NYA

@̀P@R(@.-@& -'.O(.['[AO@-N.(d[@(..'?YO('.A# ]R'Q

OR(D(.@YR# F(D(.@YRO'ON@A[P@RN_FR(& R(-@C(ON [.E

PR@-@&@.O@& N(GNE_(@D&)T'CY&Y_A# (OG'@AF@_'.& ON@

DY.& ']\N(.Y# FR(.G(.GC@D]YR@O'ON@P@'PD@YDD'?@R

ON@C'RD&)

;.'C. YA,ON@]YON@R']N_FR(& R(-@-# 8[Y.
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对该素材的翻译(分享与讲解#都是无声的课

程思政过程' 在该学习过程中#学生对袁隆平在

水稻研究方面的付出(情怀(贡献与影响都有了更

为深入的了解#也被其深深感动' 这就很好地发

挥了语言景观的思政功能'

在平常的汉英翻译教学中#笔者常将在韶山(

长沙等周边城市红色纪念馆及博物馆拍摄的语言

景观引入课堂#作为翻译技巧讲解的素材或翻译

01



第 #期 文月娥#等!语言景观融入汉英翻译教学研究

练习的素材' 在学习这些接地气又具有时代色彩

的语言景观翻译素材过程中#学生理解了如何用

英语译介中国文化(传播中国声音#同时#也深受

这些素材潜移默化的思想影响'

#)#4语言景观作为课后自主翻译学习素材

在翻译教学中#教师可以充分调动学生的主

观能动性#鼓励学生留意并拍摄身边的语言景观#

共建语言景观翻译资源库' 生活中#语言景观随

处可见#如风景游览区(博物馆(街道(商场(医院(

校园以及各种事务机构都有提示语(公示语或相

关介绍#其中#大部分语言景观标注中英双语' 这

些语言景观为学生提供了客观(真实的翻译语料'

因此#在将语言景观引入课堂教学后#笔者鼓励学

生拍摄各种类别的语言景观并共享到课程 gg

群#作为大家自主学习的翻译素材' 然后#学生在

gg群展开讨论#分享译文' 通过这样的方式#学

生翻译学习的时间与空间都得到了延伸#翻译学

习气氛也更加浓烈'

24语言景观对汉英翻译教学的影响

将作为教学资源与工具的语言景观运用于汉

英翻译课堂#对翻译课堂教学(课外翻译学习以及

学生翻译研究能力的培养都具有一定的影响'

2)!4活跃课堂气氛&提升翻译教学效果

笔者在教学中发现#相较于传统以教材内容

为中心的课堂#以现实语言景观为翻译教学资源

的课堂上学生的参与热情更高#课堂气氛更活跃'

究其原因#主要有!其一#语言景观素材不再是单

一的文字模态#而是图文并茂#具有较强的感官吸

引力.其二#有些语言景观所在的场所学生可能未

曾涉足#因而对学生来说具有新鲜感.其三#语言

景观表现出不同地域的文化(风俗与特色#可以增

长学生的见闻' 因此#语言景观与文化翻译教学

的紧密结合#使教学不再是枯燥的理论技巧讲解#

而是兼具趣味性(文化性与知识性#更能激发学生

的兴趣#吸引更多的学生参与课堂#既活跃了课堂

气氛#也提升了教学效果'

2)$4增强学生课外翻译学习意识

学生深受课堂语言景观翻译教学影响#进而

开始关注身边语言景观的翻译问题' 例如#将语

言景观引入翻译课堂后#有些学生在旅游时会将

有趣的语言景观分享在朋友圈#也会发至课程

gg群供大家开展翻译学习与讨论' 通过这样的

课外学习#学生增强了语言意识与翻译意识#拓宽

了翻译学习资源' 同时#他们在思考语言景观英

译的过程中不仅提升了自身翻译能力#也增强了

对中国文化的理解' 此外#笔者鼓励学生与相关

部门联系#助力语言景观英译规范#为本土文化建

设与外译作出贡献'

2)#4助力学生开展语言景观翻译调查研究&培养

学生翻译科研能力

有研究指出#开展以学生为主导的语言景观研

究项目#能有效提高学生的二语学习兴趣)!"*

' 而

笔者认为#以语言景观教学为契机#可以启发学生

自行开展语言景观翻译研究#从而培养学生的翻译

研究能力' 在笔者所教班级中#确有学生受到语言

景观翻译教学的影响#以长沙市国家级 "6级景区

橘子洲头(岳麓山以及周边的休闲(主题公园等为

调查对象进行语言景观的实地考察(拍摄#分析其

中的翻译问题#并成功立项了不同级别的 9>Ŵ项

目和大学生创新创业项目#获得了校级,挑战杯-

大学生课外学术科技作品竞赛的奖项' 语言景观

翻译教学启发学生自主进行翻译研究#并在研究中

培养学生发现问题(分析问题与解决问题的能力'

"4结语

综上#将作为教学资源与教学工具的语言景

观引入翻译课堂教学具有可行性和重要性' 作为

教学资源#现实的语言景观不仅具有文化性#更具

有多模态性#贴近学生的时代与生活#激发了学生

的学习兴趣与热情.作为教学工具#它有利于培养

学生的翻译意识(翻译能力和翻译研究能力等'

因此#从事翻译教学的教师不仅可以自己关注不

同公共场所语言景观存在的翻译问题#为翻译教

学积累教学素材与教学资源#也可以发动(鼓励学

生参与语言景观的学习(调查与研究#增加其翻译

学习机会#提高其翻译能力#增强其研究意识#进

一步推进语言景观在高校翻译课程及其他语言课

程中的运用'
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